. BocnutaHue
rpakaAaHCTBEHHOCTU U
naTpmMoTusmMa npu N3y4yeHUn m
CpaBHeHUU chpaszeonormu
PYCCKOro, aHrmuncKoro u
TaTapCKoOro A3bIKOB (Ha
npumepe ®E c KOHLEeNnToMm
«BOWHa N MUP»)
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Anroputm npoekmpoegﬂvm

*BbIOOP TEMbI MpPOEKTa

*aKTyanbHOCTb NMPOEeKTa, NOCTaHOBKa Lenu, 3agad
*aHannM3 UCXOOHOU CUCTEMbI, BbisiBrieHUe npoonem,
NnpoTUBOpEYMS;

*cbopmupoBaHue runoTesbl;

*nnaHnpoBaHue U pa3paboTKka uccrnepoBaTeNnbCKUX
OEeUCTBUM;

*cOop AaHHbIX (HakonneHue ¢akToB, HAbNOEHUN,
AOKa3aTeNnbCTB), UX aHaNN3 U CUHTE3;

*noaroroBka U HaNUcaHue pPadoTbl;

*oueHKa npoekKkTa (MpakTunyeckas npoBepKa);
*nocnepencrteBue - YyCTpaHeHUe HeAOoCTaTKOB B
npoekrte, ocpopmrneHue.

*BbICTyNnneHue, 3aliMTa NpoeKTa.




MUP»

8 aHa2/1uuckKou, pycckou
U mamapckou
gpalzeosiocuu

The concept of “war and peace” in English, Russian and
Tatar phraseology

MBOY «I'mmHa3ua Ne
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AKTyanbHOC
Tb
BblOpaHHOM

TeMbl »
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: OCHOBHOU acrnekm
uccsiedoeaHusi

Ppaseoriorn4yeckKkue ,
> eaAUHULbI aHTTTUUCKOTO,
PYCCKOro u TaTapCckoro
A3bIKOB C OCHOBHOW
KOHLUenuuen «BOMHa U MUp»

<
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Llenb nccnepgoBaHus:

cpaBHeHue obpa3HOM
KapTUHbl «BOUHbI U
MUpa» B aHMMUNCKUX,
PYCCKUX U TaTapPCKUX
copaszeonormamax




3agauu Iﬁcne.qosav{ s

*BbIABUTb XapaKTepHble rpynnbl BO

®E aHrMUnNCcKoro, pycckoro u
TaTapCKOro A3bIKOB.
*BbIABUTb XapaKTepHble
KOMMNOHEeHTbI (00pa3bl) Bo PE Tpex ]
A3bIKOB.

*Onpenenntb NOHATUUHLIE U
LLeHHOCTHbIEe XapaKTePUCTUKN «BOMUHDI
N MUpa» B aHMMTMNCKON, PYCCKOU U

TaTapckou chpaseonorum. g

—*FpoaHann3npoBatbpa3sHoobpasne—

3KBMBaneHTO\¢E B TPeX A3blKkax 4




B | TununyHblie o6pa3bl B aHIMUUCKUX,
PYCCKUX U TaTapCKUX o
| dpa3eonorusmax ¢ KoHuenuven -

' «BOUHA U MUP»

enemy, friend, danger, fire, murder,

L gunpowder, lion, cat, dog, bear, wolf,
and other predators; eye, heart, hand
(hands), finger (fingers), luck, success,

cowardice, honor, dishonor, death, glory,

’ ’ 4

Pg— D



"HauboJsiee munuyYHbie 2pynrnbl PE C’

KOHUenuueu «80UHa U MUP» (e
aHa2J1uliCKOM U PYCCKOM Ssi3blKax)

iBepbarnbHas arpeccusi Unu «BepoanbHbIN
vaap» - PE ¢ KOMNOHEHTOM «Hacunue»;

- 0Opa3bl ANKUX U OOMALLUHUX XKUBOTHbIX;

- BOUHa, opyXue, boeBble AeUCTBUSA;

- BUAbl XONOAHOIO OPYXUS;

- comaTnyeckue ®PE;

- CKpbITas yrposa;

- AEUCTBUSA apMUUM B BOEHHOE BpemMs

- npodeccnoHanbHas nekcuka

<




: e N\
dpazeonornyecknin 3odnapk
» |Peanb|-|a;| M NoKa3HasA CMenocTb |

Kill (beard) thelion in his ybuTb n1bBa B ero
den roroBe/cmMerno uaTu
HaBCTpe4y ONacHOCTHU

* Lion’s skin HanyckHas cmenocTb :
Fight dog, fight bear Pa3buTtb B nyx n npax

The lion is not so fierceas He TakK cTpaLleH 4epT,
he is painted KaK ero MmanmwmoT

-




®pa3zeonornyeckiit 3oénapk

a Upes «xepTBbI»
Bleed like a pig 3ape3aTb Kak
CBUHbLIO/NCTEKaTb

a dog with/ If you want a oyaeTt u nanka/ bbina 6Obl
pretence to whip a dog, say CMWHA, a KHYT HangeTcs.
that he ate the frying pan

|

F

f KPOBbLHO :

; A stick is quickly found to beat Konu 6bITb cobake 6utonm, ‘
|

L



Ppazeonornyecknum 3oonapk

| Upes «koHdNUKTa» |
~ Englishidioms ~ Russianequivalents
Beat a dead horse Boay B cTyne Tonoyb -
(NnpogomkaTb HEHYXHbIN CNoOp
UNUN KOHMPITUKT)
A cat and dog life XXUTb Kak KoLuKa ¢ cobakou ¥
There are more ways of killing a dog He MbITbEM, TaK KaTaHbeM/eCTb
g than by hanging MHOro cnoco6oB A00UTbLCA _.
cBoero ‘,

Eat the cuff in the cow’s bellv

. JeNnnUTh LLKYpYy HeybuToro

Use a steam-hammer to c , YLLK MO BOPOObLAM




Opyxune, BOeHHOE CHapsi)KeHne, BOeHHbIe
LA M -1

Keep the powder dry /Have a AepXaTb_NOPOX CYyXUM

rod (a stick) in pickle -
Have a shot in the locker eCTb €Lle NoOpoxX B

NOopPoOXoBHULLAX
Kill or cure/make or nuobo rpyab B KpecTax, nmbo

break/make or mar rorioBa B Kyctax/nmbo
NOJSIKOBHUK, NMNOO
NOKOUHUK/NNO60 naH nnbo ‘
nponasn/nnbo mea nNuUThb,
NMIM60 OUTbLIM ObITb

-



Opyxue, BOeHHOe CHapsXXeHue, BOeHHble

. English idioms Russian equivalents

Every bullet has its billet 4eMy 6bITb TOro He
MUHOBAaTb 4

when guns speak it is too Koraa roBopAT NyLUKWY, 1
when war begins, the Korga HaunHaeTcA_BOUHA, ]
devil makes the hell AbABOI paclunpsieT

flimer npencnoaHIo
He who lives by the KTo npuaeT K Hav

sword dyes by the sword ©OTMe€4au NOrnok
&n‘

-




HepeanbHasi/ckpsiTan yfpo3a"
~ Englishidioms ~ Russianequivalents

. Killing is not murder YrpoxaTtb eLlé He 3Ha4YUT
HanagaTtb

Danger foreseen is half lNMpeaynpexaeH — 3Ha4YnT
avoided/forewarned is forearmed BOOpY>XeH

Better an open enemy than a false Jlyywe sABHbLIN Bpar, 4em
friend/falls friends are worse than HeBepHbIN Apyr
open enemies

» Fear Greeks even when bringing gifts bouca paHauueB, aapbl




repealyibHadA Yyrposa

. English idioms Russian equivalents

Beat someone to the punch/ beat Pa3outb B nyx 1 npax

someone to the draw

- =
Mask one's batteries / Have it in for [JepxaTb KaMeHb 3a Na3yxoun “3
smb/

Pour vinegar into the wounds/Pare  cbinaTb COJfib Ha paHy/3ageTb 3a

to the quick XXUBoe
P Fight with one’s own shadow BopoThbCs C BeTPSAHbIMM

L& MenbHUUamu




Yects'M Gecuectne / A\

Better a glorious death than a
shameful life /better die standing
than live kneeling

Two in distress make trouble less

With Flying Colours

Have/ get an egg on one’s face
Fortune favours the brave
Success is never blamed

Dutch courage

Jyudlle CJIABHAS CMEPTh, Y€M MOCThIIHASA
'KU3HDb /JIydllie yMepeThb CTOs1, YeM KUTh HA
KOJICHSIX; /JIyullle yMepeTh B 1oJie, YeM B
0a0beM mogoJie

Ha MHPY U CMePTh KpPacHa/c MUPOM U 0exa
He Oexa

C BBICOKO MOAHATHIM (h1arom (¢ modexoi)

Ono30puTh/0CKOPOUTH
Cwmenocts ropoaa deper
noodeauTe el He CyAsT

roJUIAHACKAsE XpaOpocTh/ NbsiHAA YAAJIb

ym‘
-



Comatuueckue ®E/
N CTpax u TpycocCTb |

Fear has a quick ear. /Fear has y cTpaxa_rjia3a BeJIuKu
magnifying eyes/ fear has hundred
eyes

Have one’s heart at one’s heels/his ayma B nTKM yXoauT
heart is in his boots/his heart

p failed him/ loose one’s heart ‘
An army fights on its belly ToJioHOE GPIOX0 KO BCeMy '

[VIyX0/ TOJIOHASI aDMUS CTPaHe
He 3aIuTAa




ComaTuueckue ®E/ &

_ | cebs
~ Englishidioms

Armed to the teeth BOOPY’KEH 10 3Y00B -
one pair of heels is often o0opona 1y4mas ¢popma :
worth two pairs of TR E0 o] |

> hands




C
: ‘ 3nble HaMepeHuUs ‘

The tongue is not steel,  3.10ii A3bIK cTpallHee

yet it cuts MUCTOJIeTa/ 3JI0M A3BIK —
OCTPBIN MeY

The same knife cuts y Ka:K10d MeIaJId eCTh

bread and ﬁngers 000pOTHAs1 CTOPOHA/ CJI0BO
He 00yX, a JiroaeH ryour



Peanuu rpa

CKOFO M BOEHHOYO GbITa

All is fair in love and war

death ends all things/death is the great
leveler/death pays all debts/death
squares all accounts

don’t cry before you are hurt

If you cannot_bite, never show you
teeth/never make threats you cannot
carry out

Let the dead bury the dead

to burn bridges

B nio6BM 1 Ha BOMHE BCe cpeacTBa
XOpoLuu

CMepTb NpuMupsAaeT BCex n BCAA

Y cTpaxa rnasa BesfiMku

He MOXellb YKYCUTb He NoKa3biBau
3yObl/He MOXellb yAapuUTb - Ha
3amMmaxuBauncs

XXUBOMY — XXMBO€, MEPTBOE —
MepTBbIM/MEPTBbIX C MOrocTa He
BbIHOCAT/YTO ObINO, TO ObLINO

CXUratb MOCTbI

-



A bad comprise is better than  xygon mup nydiie nobpowu
a good lawsuit / better alean  ccopbl (apakm) —
peace than a fat victory —

Throw a white flag BbIOpocuTb 6enbin chnar,
’ cAaTbCH / NPOCUTb Mupa l
- Beat swords into ploughs nepeKkoBaTb Me4u Ha opana ‘
:
|
White dove ronybb Mupa /6enuiii rony6n

White war BOWHa 6e3 KpoBONpPONUTUSA

|
D

s
E
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TaTapckue
ppa3eorniorm3mbli
obpa3om
“BOMHaA n mup”

Tatar idioms with the concept
“war and peace”




TunnyHble rpynnsrtatapckux ®E ¢ koHuenTom
«BOWHA U MUPY
N BpaXaa
BOOpPY)XeHHas bopbba
TPYyCOCTb
XXepTBEHHOCTb
HanpAXeHHblé OTHOLUEeHUA
- arpeccus
KOHKYpPEeHL A
OAeMOHCTpaLuus cunbl
CypoBble UCNbITaHUA U ap.

,' 24




BPAXOA

*Cyrbill Uce Kuna
*Cyrbill YyKMapnapbl

*Cyrbil yTbl KAObI3Y
(cyrbiw avy,
cyrbill Gawnan xuoapy,
Ay 4yaoy,
apa 603y,

A6HbSA bonrarty)

b

25
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b mpycocmab
*[JOLUMaHra apka KypcaTy

*KOUPbIKHbI KbICY
*KanTbipan Tewy / aep
> KalniTblipay
*1epok ner-riert mubos




g,
Cmenocmb /

CYrbIllTa OEpEeHY€e caHay
CYrIblll TOTEH
CyrbilW annacobl
cyrbiwTta hanak oyny
cyraHnan-oopbliynan Kbi3gbIpy
OaTbIPIbIK KYPCOTY
ondapbicTam Cyrbilly
OOLUMaHra Kaplbl bIprbisy
aepenpan TOWMaY




XXepmeeHHOCMb
*y3-y3eHHe agsMbiUnYa Cyrbilly
*COHrbl CynbllIKa Kagap |
Cyrbilly
*ynemra Kapuwbl 6apy
*yTKa Tawunady/ynem
aBbli3blHa TaLWaHy




B’ﬁsop,bl: /

1. B Tpex nccnepgyembix a3blkax
MOXXHO BblAenuTb odLlne rpynnbil.

2. Obpa3bl arpeccuun n mmpa 4vatle
npeacTaBneHbl IMOO B napax A3bIKOB,
nndo B TpeXx A3blKax. ,

3. CyuwiecTBYyeT HECKOJIbKO
9KBUBAJIeHTOB B Napax A3bIKOB U B
Tpex A3blKax.
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Cnacmnb6o 3a BHuMmaHue!

Thank you for your
attention !

MrbTnbapbirbi3 evyeH
POXMOT!




